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 ّ�ةعر الشّ رجمات التّ في نقد  ّ�ةالموضوع ّ�ةإش�ال
شارل "لشاعر الفرنسي ل  Harmonie du soirلقصیدة ّ�ةدراسة مقارنة لترجمات عر�

  "بودلیر
  ♣محمد جعفاروأ.

2020/ 10/  18تار�خ القبــــــول:   2020/ 07/  12تار�خ الاستلام: 

من انطلاقا من مدونة  ؛مناهجه المختلفةو  ّ�ةعر الشّ رجمات التّ  نقد موضوعفي  مقالالهذا ی(حث  :ملخّص
رجمة لدR "هنرQ التّ  ّ�ةشعر  مرPزا علىشارل "بودلیر"، ل) Harmonie du soir(لقصیدة  ّ>ةثلاث ترجمات عر9

(حجة للدال ینحاز "المصدر�ون"  أین (دال/مدلول) اللغوQ  لخروج من فخ الدلیلإلى ا عبرهاي سعى التّ م>شون>ك" 
  .واصلالتّ  (حجة للمدلول �نحاز الهدفیون و ، للأصل الأمانة
أو  عنىالمترجم لموفاء مدR  للكشف عنترجمته ب الأصليص النّ  بلةإلى مقا ّ�ةعر الشّ  رجماتالتّ یلجأ ناقد  
 ّ�ةشعر  اقد بین ترجماتالنّ س >فاضل أسا أQفعلى . Pلالشّ في  >Pمن المعنى عرالشّ لكن في  ؛القصیدة لمبنى

القصیدة المترجمة،  حPمه على مضمون تكون هذه المفاضلة انطلاقا من هل : خرآ(معنى  ؟مختلفة لنص واحد
 أخرR؟ على أسسذلك  >Pون أم  ،اأم على شPله

.رجمةالتّ  ّ�ةشعر  قد،النّ  ّ>ةموضوع، رجماتالتّ نقد : ّ�ةمفتاح�لمات 
Abstract: This article examines the topic of criticism of poetic translations and its 

various approaches. Starting from a blog of three Arabic translations of the poem (Harmonie 

du soir) by Charles "Baudelaire", focusing on the poetry of translation of "Henri 

Meschonic" through which he sought to get out of the trap of the language sign (signifiant / 

signifying), where "exporters" sided with the (signifiant) on the pretext of  honesty to the 

original text, The aimists are biased with the meanings on the pretext of communication. 

A critic of poetic translations resorted to interviewing the original text with his translation 

to reveal how the translator fulfilled the meaning or structure of the poem. But in poetry, the 

meaning lies in the form. On what basis does the critic differentiate between different poetic 

translations of one poem ? Is this comparison based on his judgment on the content of the 

translated poem, or on its form? Or is it on other grounds? 

Keywords: Criticism of translations, objectivity of criticism, poetic translation 

إلا أنه ما یزال  عرالشّ ة رجمة على استحالة ترجمالتّ تأكید (عض منظرQ من غم الرّ ( :قدمةم.1
غیر أن  حاضرا >فنّد هذا الحPم.لمنجزة ماض>ا و ا ّ�ةعر الشّ رجمات التّ الكمّ الهائل من ، و یترجم منذ قرون 

ءإعجاب القرّا التّ ي نالتّ رجمات التّ ة جدا هي 1بل قلیل نفسهاهرة الشّ المنجزة لم تحP gلّها ( ّ�ةعر الشّ رجمات التّ 
فما  .في (عض الأح>ان ّ>ةة للنصوص الأصلفرضت نفسها Pنصوص منافسو إطرائهم قاد و النّ وحظیت برضا 
؟ قاد للحPم بجودتهاالنّ  ي وضعهاالتّ ما هي المعاییر رجمات؟ و التّ سرّ شهرة هذه 
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ةعريّ رجمات الشّ ة في نقد التّ ة الموضوعيّ إشكاليّ   

طب>قي من دراستي التّ و ظرQ النّ  نیj9 بین الجانبالرّ رغبتي في رجمات التّ نقد لموضوع  اخت>ارQ ب سب إن  

"أزهار  لدیوان ّ>ةالعر9 ّ�ةعر الشّ رجمات التّ دراسات حول نقد (مراجع و  ّ>ةلى شحّ المدونة العر9إضافة إ ّ>ةالأكاد>م

ي تناولت الموضوع تعد على الأصا(ع تّ ال ّ>ةغم من أنها فاقت العشر ترجمات. فالإصدارات العر9الرّ ر" على الشّ 

"سعید علوش" الذQ أجرR ف>ه مقارنة بین  " للناقد المغر9يّ>ةللأدب>ات الفرنس ّ>ةرجمات المغر9التّ  ّ�ةشعر "PPتاب 

 ةقارنأجرR م ، حیثمن منظور إحصائي مقارن  "لبودلیر رالشّ لثلاث قصائد من دیوان "أزهار  ّ>ةترجمات عر9

 لكنه لمرجمات؛ التّ للوقوف على مدR تطابp أو اختلاف هذه  ّ>ةمن إحصاء وحداتها اللغو  اانطلاقرجمات التّ بین 

رجمة. هذا إضافة إلى التّ  ّ>ةجمالو لمعنى أهملت ا ّ>ةرجمات فPانت مقار9ته مقار9ة شPلالتّ یتطرّق إلى تقی>م تلك 

 :Pرسالة الطالب " مبروك قادة " المعنونةموضوع (طر�قة أو (أخرR الي تناولت التّ  ّ>ةسائل الجامعالرّ (عض 

وهو (حث مقدم لنیل شهادة الدPتوراه  ّ>ةر" مترجما إلى العر9الشّ "أزهار دیوان  :ّ>ةرجمة الأدبالتّ في  ّ>ةمفهوم الجمال

. Pما توجد دراسات عدیدة منشورة على ش(Pة 2010/2011رجمة بجامعة وهران للموسم الجامعي التّ في 

افتقارها إلى و  ّ>ةغل(ة الأحPام الذاتو  ّ>ة(السطحفي مجملها اتسمت  لكنها الدراسةلى موضوع الانترنت تطرقت إ

  .منهج علمي صارم

 ّ>ةالموضوع ّ>ةفي إثراء هذا الموضوع انطلاقا من هذا ال(حث المعنون: "إشPال امهسلهذه الأس(اب أردت الإ
)  Harmonie du soirلقصیدة ( ّ>ةترجمات عر9ثلاث مقارنة ل ّ>ة: دراسة تطب>قّ�ةعر الشّ رجمات التّ في نقد 

رجمة التّ لتقی>م  ّ>ة: هل توجد معاییر موضوعّ>ةالآت ّ>ةمحاولا الإجا(ة على الإشPال شارل بودلیر "الفرنسي لشاعر ل
ص النّ ترجمات مختلفة لنفس  اقد بینالنّ ف>م تتمثل ؟  أو (ع(ارة أخرR: على أQ أساس >فاضل ، و ّ�ةعر الشّ 
   ؟أخرR س أس علىأم  ،لمضمون للشPل أم الأمانة لتكون المفاضلة بینها على أساس  هل عرQ،الشّ 

تطب>قها  رجمي، محاولاالتّ قد النّ أهم مناهج  هي أسئلة سأحاول الإجا(ة عنها في هذا ال(حث عبر استقصاء
منها على حدة لأقف على  ص الأصلي Pلالنّ رجمات (التّ قابلة سأعمد Pخطوة أولى إلى مو  على مدونة ال(حث.

؟ هل وُفp المترجم في نقل ّ>ةنو أم مع ّ>ةي لجأ إلیها Pل مترجم في ترجمته: هل Pانت حرفالتّ الآل>ات الطرق و 
Pل ترجمة للأصل أو انحرافها  ّ>ةتسمح هذه الطر�قة برصد مدR ت(عو  . ص البودلیرQ؟النّ خصائص و  معاني
إن -محاولا إیجاد سمات مشترPة بینها  ّ>ةرجمات العر9التّ بین مختلف  المقارنة سألجأ إلى ّ>ةثم Pخطوة ثان عنه.

  للترجمة الجیدة انطلاقا من تثمین نقاu القوّة الموجودة فیها.  ّ>ةواستن(اu معاییر موضوع - وُجدت
ي طبpّ التّ رجمة لدR "هنرQ م>شون>ك" التّ  ّ�ةإلى الاسترشاد (شعر  - إضافة إلى ذلك –غیر أني سأعمد    

 .محاولا تطو>ع هذه الم(ادw مع س>اق ال(حث لسونیتات "شPسبیر" ّ>ةجمات الفرنسم(ادئها في نقده للتر 
   ).ّ>ةالعروضو  ّ>ةالصرفو  ّ>ةحو النّ و  ّ>ةفي الأنظمة الصوت ّ>ةوالعر9 ّ>ةالكبیر بین اللغتین الفرنس(الاختلاف 

  :رجميالتّ قد النّ  مناهجو  منا7ع. 2
 طو>لاشأة، فقد ارت(j النّ رجمات اختصاص أكاد>مي حدیث التّ إن نقد  :رجميالتّ لنقد ل ّ�ةظر النّ المنا(ع 1.2

 ي منرجمات المنجزة تأتالتّ بخصوص  ّ>ةقدالنّ الأحPام و  أمّلاتالتّ وغال(ا ما Pانت قد الأدبي أو بتار�خ الأدب؛ النّ (
من رغم و  Pتبهم. مبثوثة في ثنا>ا تعل>قاتPانت هذه الأحPام في أغلبها و  رجال دین أو فلاسفة أو نقاد أدبیین،
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 Pاتار�نا را>س"قاد الك(ار أمثال "النّ تطور هذا الاختصاص في س(عین>ات القرن الماضي من طرف PوP(ة من 
>فرض نفسه Pاختصاص مستقل بذاته  رجمات لمالتّ أن نقد غیرهم، إلا و  "هنرQ م>شون>ك"و "أنطوان بیرمان"و

رجمات الذQ التّ إن نقد ): « PMuguras Constantinescuوستانتىن>سPو" (على حد قول الكات(ة "موغیرا 
في فرنسا في تسعینات القرن الماضي  )أنطوان بیرمان(و س(عینات،الفي ألمان>ا ( )Pاتار�نا را>س(اقترحه Pل من 

لا في و  ،ّ>ةالمجلات الأدب لا فيو  شر�اتالنّ حسب رأىنا ل>س له وجود حق>قي (عد، لا في  صاص مستقل بذاتهPاخت
  .1» اصغیرً  الا تحتل سوR حیزً  ّ>ةرجمة الأدبالتّ رجمة، ففي غالب الأح>ان نجد أن التّ دور�ات 
ق.م)  43- 106وماني "ش>شرون" (الرّ رجمة على الأقل إلى الخطیب التّ ظرQ في النّ أمل التّ  ّ>ةتعود بدا     

ن" قائلا: ی"د>موستو عند ترجمته لخطبتي "إ>شین"رجمة التّ وصف طر�قته في  رجمة (المعنى، حیثالتّ بدعوته إلى 
لكن بتقد>م و  قطعة قطعة،و  صغیرة ّ>ةأعتقد أنه من واجبي أن أؤدQ ما بذمّتي للقارw ل>س بواسطة فئات نقد: « 

رجمة، أو على التّ الأولى حول  ّ�ةظر النّ ص هو بدون شك إحدR الكتا(ات النّ المبلغ الإجمالي دفعة واحدة ... هذا 
و لو –تبلور تفPیرا  أنهامن حیث  ّ>ةتار�خ ّ>ةلذلك فهي تكتسي أهمو  رجمة،التّ  ّ>ةأول إشارة تتصدR لإشPالالأصح 

  .2»امل للمعنىالشّ أخرR تقوم على الفهم و  ّ>ةحول وجود ترجمة حرف - جنین>ا
رجمة " التّ " أفضل طر�قة في  فقد Pتب رسالة تحمل عنوان (St Jéraume) أما القدّ>س "سان جیروم"   

 ّ>ةرجمة الحرفالتّ أبرزها ضرورة    )La Vulgate(تضم تأملاته عند ترجمته للكتاب المقدّس المعروفة ب 
 Profanes( 3 (ّ>ةرجمة الحرّة للنصوص الدنیو التّ جواز و  )ésSacrللكتا(ات المقدّسة (

نما تعود إلى للترجمة تقوم على أساس نقدQ إ ّ�ةأول نظر «رجمة تؤPد (أن التّ ائفة من مؤرخي غیر أن ط   
Pان قد ي التّ ) لبلوطارك ّ�ةقد اللاذع لترجمة مواطنه "أمیو" لكتاب (حیوات متواز النّ بتوج>ه  الفرنسي "میز�ر�اك"

أملات المعزولة لفائدة الجرد التّ الجدید عند "میز�ر�اك" هو ترPه الملاحظات العامة و م... و 1559نشرها سنة 
واهد واقتراح قواعد للترجمة تقوم على مبدأ الأمانة الشّ والاستناد في توض>حها (الأمثلة و  رجمةالتّ خطاء المنظم لأ

  .4»للأصل
رجمي، حیث نشرت " Pاتار�نا التّ قد النّ س(عین>ات القرن الماضي سُجّلت محاولة رائدة في مجال  ّ>ةمع بداو      
 la critique)الحدود''و  رجمات: الإمPاناتالتّ '' نقد عنوان:م Pتا(ا حمل 1971) سنة katarina Reisرا>س" (

des traductions : ses possibilités et ses limites)  لخصت ف>ه و Qتاب نظرP اقدة تجر9تها في النّ هو
مجالات تطب>قه على مختلف و  رجميالتّ قد النّ ، Pما عرضت ف>ه شروu ممارسة ّ>ةفو الشّ رجمة التّ مجال 

 صوص. النّ 
م (عنوان: ''من أجل نقد P1995تا(ا سنة  ) فقد أصدرAntoine Bermanأمّا " أنطوان بیرمان" (   

إلى  تطرّق في هذا الكتاب) Pour une critique des traduction: John Done(: جون دون'' للترجمات
قدQ انطلاقا النّ اقد تطبیp منهجه النّ قد الأدبي، Pما حاول النّ ضرورة استقلاله عن رجمي، وأهمیته، و التّ قد النّ منا(ع 

"جون دون" المعنونة لیزP Qاعر الانالشّ  ّ>ةلمرث ّ>ةلاتین- ترجمة أمر�Pون مقارنة بین ترجمتین فرنسیتین و م
)Going to bed.(  
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ةعريّ رجمات الشّ ة في نقد التّ ة الموضوعيّ إشكاليّ   

(أنه یجب  )poétique du traduire :1999رجمة" (التّ  ّ�ةأما هنرQ م>شون>ك فیرR في Pتا(ه "شعر    
لنقد فPیر في الق>مة قد تُرك للنقد الأدبي الذQ لم >عj اهتماما التّ رجمة، ذلك أن التّ ق>مة معنى و  ظر فيالنّ إعادة 

�تساءل ما سبب إضافة صفة "جیدة" أو "سیئة" إلى ترجمة ما؟ ماذا لو عر�ف. و التّ لق>مة عن الق>مة حین عزل ا
"جیدة" أو "سیئة" إلى ترجمة ما، فهذه الأخیرة عر�ف؟ عندها لا ضرورة لإضافة الصفة التّ Pانت الق>مة داخلة في 

   5ترجمة).- ستكون إما (ترجمة) أو (لا
  :رجماتالتّ مناهج نقد  2.2

  : منهج Pاتار�نا را>س 1.2.2
رجمة >قوم على العلاقة التّ نموذجاً لنقد  الحدود''و  رجمات الإمPان>اتالتّ Pاتار�نا را>س" في Pتابها ''نقد " بنت   
ترجمة >Pون فیها « :ص المترجم، Pما أعطت تعر�فاً للترجمة المثلى على أنهاالنّ و  ص الأصليالنّ بین  ّ>ةالوظ>ف

 pالمفهومي لنص لغة الأصلالتّ الهدف المنشود في لغة الوصول هو تحقی Rالمحتو Rله و  كافؤ على مستوPش
مستوR على  صینالنّ  بین>حدث فیها تطابp اقدة النّ رجمة المنشودة حسب هذه التّ ف. »6ّ>ةوصیلالتّ وظ>فته و  اللساني

 ّ>ةرPیبالتّ و  ّ>ةواحي الدلالالنّ (Pل اللساني الشّ مستوR على و  ،)المعلومات والأفPار(المفاه>م و  المحتوR المفهومي
 .ّ>ةوصیلالتّ مستوR الوظ>فة على ، و )ّ>ةوالأسلو9
ص الإخ(ارQ مثلا یرPز على النّ طر�قة ترجمته، فمترجم و  صالنّ " بین وظ>فة سلقد ر9طت "Pاتار�نا را>    

 Rةالمعلومات الموجودة ف>ه لأن الوظ>فة المه>منة هي الوظ>فة الإخ(ار و  صالنّ محتو�ّ (fonction 
informative) ز ف>ه المترجم على لغة النّ ، بخلافPیر Qص حیث تكون الوظ>فة المه>منة ف>ه النّ ص الأدبي الذ
تناقض بذلك قاعدة ذPرتها في أول Pتابها  "را>س". غیر أن  (fonction poétique) ّ�ةعر الشّ هي الوظ>فة 

 ّ>ةاشترطت "را>س" معاییر موضوع نقد فعّال للترجمات)،>مPن الحدیث عن ( حتى«قاد: النّ (عض  Qحسب رأ
) محدد، skoposرجمات. لكن حسب نظرتها للترجمة، حیث الهدف (التّ نقد صوص و النّ وتفر�قا واضحا بین نقد 

 .رجمة التّ قارw رسانة من المعاییر والم(ادw ستُعدّل (حسب الهدف و التّ هذه ف
أسهل للتكییف من نص أدبي أو  "Pاتار�نا را>س"ص؛ فنص موجّه للش(اب س>Pون في رأQ النّ (حسب نوع و 

رجمة انطلاقا من التّ رجمات أن >أخذ ذلك في الحس(ان و>حPم على التّ على ناقد عبیرQ (المعنى الحق>قي للكلمة، و ت
المبینة في أول Pتابها:  ّ>ةرجمات >مPن أن نأخذ علیها تحفظات، لأن القاعدة الذهبالتّ Pهذه لنقد  ّ>ةهدفها. رؤ 

تصلح في (عض الحالات، أین >Pون  لا تشو>ه) للأصل >ظهر أنها لاة و یجب ترجمة نص (دون حذف، ولا ز�اد
  .. (ترجمتنا)7»تغییرات معتبرة من حذف أو ز�ادة أو تشو>هالهدف ت(س>j أو اختصار مؤلف >سمح بإجراء 

م (عنوان: ''من P1995تا(ا سنة  )Antoine Bermanأنطوان بیرمان (أصدر  :منهج أنطوان بیرمان 2.2.2
" Pأول أنطوان بیرماناقترح "« :رجمات، حیثالتّ نهجه الخاص في نقد ف>ه م مسر  : جون دون''أجل نقد للترجمات

وهي فPرة  عن الأصل،عدم اعت(اره نسخة ص الأصلي و النّ (قدر  ّ>ةعطائه أهملإ ص المترجم أولاالنّ قراءة خطوة 
قراءة وهي  ّ>ةثان خطوةتت(عهما  اهن.الرّ برواسبها حتى وقتنا  يرجمة في الماضي وما تزال تلقالتّ شاعت عن 

 سهل >مار  ؟ي أم لاس: هل هو فرنالمترجمتكون الاستعلام عن س ّ>ةالالتّ الخطوة  .ص الأصلي مرّات عدیدةالنّ 
ما هي  ؟ هل هو مترجم متعدد اللغات؟هو مزدوج اللغة؟ هل ة أم مهنة أخرR؟ هل هو Pاتب أ>ضارجمالتّ مهنة 
  . 8؟ي ترجمها من قبل؟ هل Pتب حول المؤلفات المترجمة؟ هل Pتب حول ممارسته Pمترجمالتّ الكتب 
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�جب أن تجرR (طرق عدیدة: مقابلة و  ل"بیرمان" فهي مقابلة الأصل بترجمته؛س(ة النّ المرحلة الحاسمة ( أما
ي التّ اقصة أو تلك النّ  ّ>ةصّ النّ بین المناطp  ّ>ةرجمة، المقابلة العPسالتّ ي في التّ المقاطع المختارة من الأصل بتلك 

رجمة مع التّ ، مقابلة رجمة مع ترجمات أخرR التّ ، مقابلة ّ>ةرجمة مع المقاطع الأصلالتّ تحوQ إشPالات في 
ترجم عملا أن >حقp الم یجب- ّ�ةعر الشّ اقد یجب أن یتم في حدود النّ ب هذا سرجمة حالتّ إن تقی>م . مشروعها
  9».أن >حترم المترجم الأصل یجب-وأخلاق>ا-حق>ق>ا�نتج عملا أدب>ا نص>ا و 
Pمن في > لا- رجماتالتّ أQ نقد  –قد النّ لقد سطر بیرمان هدفا واضحا في قراءاته للترجمات مشیرا أن دور    

  10الیب إنتاجها.سأو  رجماتالتّ الوقوف على طرائp تحقیp هذه رجمات وإنما في ال(حث و التّ الحPم على ضعف 
هي طبیp، و التّ و  ّ�ةظر النّ " للترجمة تجمع بین ّ�ةر شون>ك" "شع>اقترح "هنرQ م :منهج هنرQ م>شون>ك 3.2.2

الثنائ>ات (دال/مدلول) (شPل/مضمون)، أین ینحاز و  ّ>ةالعلامة اللسان للخروج من فختسعى  ّ>ةنقد ّ�ةنظر 
 ) للمدلولciblistes�نحاز "الهدفیون"(و ) (حجة الأمانة للأصل، signifiantال () للدّ sourciers"المصدر�ون" (
(signifier)  التّ لأنهم حصروا wالأول >قع في فخ ص المترجم: النّ رجمة في إ>صال المعنى لقار p�ل الشّ فالفرP

  الثاني >قع في فخ المضمون. و 
، أو الإطّرادتطابp بین الإ>قاع و «ي التّ قلیدQ التّ الإ>قاع  ّ�ةنظر  عر فقد انتقدالشّ ما یخص ترجمة >أما ف   

تختزل الذات  يالتّ للّغة  ّ>ةلإعطاء الأولو  ّ>ةتلك نتیجة طب>عوالأزمنة الضع>فة؛ و  ّ>ةناوب الدورQ للأزمنة القو التّ 
للإ>قاع داخل الخطا(ات فهي تعرض الإ>قاع  ّ>ةقدالنّ  ّ�ةظر النّ أما بنائي في إطار استعمال الأدلة.إلى مجرد أثر 

  .11»تعدّدهاي تشPّل، في آن واحد، فرادتها و التّ لق>مها م للذات داخل اللغة، و Pتنظ>
 ّ>ةبرنامج الإ>قاع Pتنظ>م لتار�خان ببرنامج نظرQ جدید:رجمة التّ طع>م ت ّ>ةإلى إمPان شون>ك">" ملقد سعى    

 ّ>ةلا نترجم اللغة، بل نترجم خطا(ا >حمل خصائص ذات فنحنجر�ان للمعنى في الخطاب. Pتنظ>م و و ص، النّ 
 )portéeص الأصلي تعمل Pنص، لن تكون محمولة (النّ رجمة تكون أفصل لأنها ب(ساطة مقارنة (التّ صاح(ه، ف

  .)porteuse( ل ستكون بدورها حاملة للمعنىمن طرف تفسیر ب
في الإ>قاع (المعنى الذQ أر�ده، لا نسمع الصوت بل نسمع الذات، ل>س شPلا « >قول "هنرQ م>شون>ك":

منفصلا عن المعنى. أن نترجم حسب القصیدة في الخطاب هو أن نترجم الإلقاء (الملحّن)، أن نترجم سرد 
Pلمة (Pلمة  رجمة البلیدةالتّ ل>ست ، و ّ>ةوالإ>قاع ّ>ةطقالنّ )، أن نترجم الدلالة recit de la signifiance( مدللالتّ 

    .12»ّ�ةعر الشّ لهدفیون P(حث عن Pما یراها ا
>سعى إلى تكییف ) annexion(رجمة: فالإلحاق التّ ن في یقتین المستعملت�شون>ك" الطر >" ملقد انتقد    

قارw  ثقافةمع لغة و رجمة التّ  بتكییف )المدلولعلى المعنى ( رPیزالتّ ( رجمةالتّ ثقافة قارw رجمة مع لغة و التّ 
Pل الشّ رPیز على التّ ( )le calqueسخ (النّ >سعى إلى تكر�س ) décentrementمرPز (ت- لاال بینما ؛رجمةالتّ 

 ّ>ةالأدبإضفاء نزعة أو  سخالنّ ( س>لرجمة التّ  ّ�ةأن نترجم (عPس شعر «>قول: .(حجة الأمانة للنص الأصلي
)littéralisme(  ماPو بذلك >قول�حوار  ،Qقى منه ماو : المعنى ص إلى قسمینالنّ >قسمون  الذینالدلیل اللغو) 

Qل. لأن الشّ  أP ّةتقهقر للشعر  سخ هو أ>ضاالن�إلى (لاغة، (المعنى  ّQرجمة]التّ تكون ف>ه الوحدة [وحدة  الذ 
 .13»ص بل وحدة من وحدات اللغةالنّ ل>ست 
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  :14للترجمة أهم ما جاء فیها ّ�ةاقتراحا من أجل شعر  36(هنرQ م>شون>ك) قد اقترح ل
ص نفسه، ولا >مPن أن النّ لساني، إنها شبیهة (فعل Pتا(ة - إن ترجمة نص ما هي نشاu عبر  -

  ؛)  Jakobsonلجاكو(سون (  ّ>ةPلالشّ  ّ�ةعر الشّ ینظر إلیهـــا من خلال لسان>ات الملفو¡ ولا من خلال 
عر الذQ >طرح الشّ ثر". إن مفهوم صعو(ة النّ عر " أكثر " صعو(ة " من "الشّ ل>ست ترجمة "  -

عر. وهو مرت(j الشّ عرQ و الشّ >مPن تعیینها. إنه >حتوQ على خلj بین البیت  ّ>ةحال>ا وPأنه قد>م العهد، له بدا
للترجمة تختلف (حسب  ّ�ةظر النّ و  ّ>ةطب>قالتّ  ّ>ةعر (اعت(اره انتهاك لمعاییر اللغة. إن الخصوصالشّ (مفهوم 
رجمة أQ نص Pان، هو مجال س(ة لتالنّ ( ّ�ةظر النّ ممارسة اللغة المترجمة. إن مجال الممارسة و  ّ>ةخصوص
  ؛ممارسته

 ّ>ةجمیلالتّ رجمة عملا إیدیولوج>ا ملموسا ضد اله>منة التّ ص و النّ بین  ّ�ةعر الشّ تفترض العلاقة  -
غییرات التّ ، كرارات مثلا)، الإضافاتالتّ للحذف (حذف  ّ>ة(الممارسة الذاتي تتسم التّ  )ّ>ةالأناقة الأدب(
جمین تمیز إنتاج المتر  ّ>ةجمیلالتّ حو>لات وPلها مقرونة (فPرة مسPوPة عن اللسان والأدب. إن هذه التّ و 

جزئ>ا على الأقل.  لوللایدولوج>ا صي هو دائما مضاد النّ ، في حین إن الإنتاج (اعت(اره إنتاجا إیدیولوج>ا
لمجتمع معین في  ّ>ةانطلاقا من Pتا(ة جامع ّ>ة) اخت>ارا لعناصر تز�ینpoétisationعرنة (الشّ و(اعت(ار 

. والحال نفسه ینطبp على إعادة ّ>ةجمیلالتّ ر شیوعا لهاته اله>منة لحظة معینة، فهي من الممارسات الأكث
ص. لتلیها النّ " من خلال شخص >عرف لسان المصدر ولكن لا یتكلم  ّ>ةترجمة حرف "الكتا(ة: ترجمة أولى 

، ّ>ةص ولكن >فتقر إلى اللسان. إنها تجسید للثنائالنّ " على ید شخص یتكلم  ّ�ة(عد ذلك إضافة مسحة " شعر 
  وراة تتوفر على أسلو9ییها.التّ فحتى لجان ترجمة 

إلى الابتعاد عن  الإمPان قدرالحدیثة تسعى  ّ>ةدقالنّ إن الممارسة  :رجماتالتّ في نقد  ّ>ةالموضوع ّ>ةإشPال. 3
اتجة عن الذوق (وهو ما میّز المراحل الأولى النّ وأحPام الق>مة  ّ>ةخصالشّ قد الحدسي الذQ یتمیز (الانط(اعات النّ 

لم مستعینا (علوم أخرP Rع ّ>ةقد جاهدا أن یُوسم (طا(ع الموضوعالنّ >حاول و  ).ّ>ةالأدب ّ>ةقدالنّ من الممارسة 
 pتا(ه (من أجل نقد و  فسالنّ علم و  واللسان>اتالمنطP غیرها من العلوم. وهو ما أكده "أنطوان بیرمان" في

  .15»بر�رات الممPنةالتّ قی>م مشفوعا (التّ أن >Pون  یجب«رجمات حیث >قول: التّ تقی>م  دللترجمات) عن
الذات + الموضوع  + المعرفة تتدخل فیها عدة عناصر هي: ّ>ةقدالنّ  ّ>ةالعمل«رR "حمید لحمداني" أن �و    
  . 16»المجسدة (الفPر ّ>ةالمجسّدة في الذّوق + المعرفة المPتس(ة الواع ّ>ةالحدس
 lecture) ّ>ةموضوع، فالقراءة الذاتا Pانت لا بد فیها من حضور ذات و أن Pل قراءة P>فمنفسه اقد النّ یؤPد ل

subjective) ،ةأما القراءة الموضوع تنتج عن ه>منة الذات على الموضوع<ّ )lecture objective تنتج عن (
الم(اشرة لصالح  ّ>ةتنازل الذات عن معرفتها الحدسلذات عن طر�p تعطیل نسبي للحدس و ه>منة الموضوع على ا

 أمل.التّ القائمة على الفPر و  ّ>ةرفة العلمالمع
9دون هذه (نص الوصول) و  رجمةالتّ قابلة بین الأصل (نص الانطلاق) و هو الم رجميالتّ قد النّ قوام إن "     

 >قال،" Pما لسیّدین"المترجم خادم ذلك أن  ،17"رجمي لیتحول إلى نقد أدبيالتّ قد النّ المواجهة تنتفي صفة 
احترام هة و ص الأصلي من جالنّ دة Pاحترام تفرض عل>ه قیودا عدیالمترجم و  ّ�ةرجمة تحدّ من حر التّ أخلاق>ات ف

ه الاستغناء عن المنهج رجمات لا >مPنالتّ عل>ه فنقد جهة أخرR. و رجمة من التّ لقارw  ّ>ةالخصوص>ات الثقاف
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من نص الانطلاق إلى نص  ي تسهل الانتقالالتّ رجمة هو الق(ض على المفاصل التّ عمل دارس «و المقارن 
  .18»دراسة أثر هذا الانتقال على هذا الأخیرالوصول و 
أQ  "ّ>ةPلالشّ المقار9ة " : أولاهمااثنتین على مقار9تین سأعتمد(شPل/مضمون)  ّ>ةقلیدالتّ  ّ>ةمن الثنائ انطلاقا

أQ مدR توافp  "ّ>ةالمقار9ة المعنو "فتتمثل في  ّ>ةأما المقار9ة الثان .الأصلرجمة و التّ Pلي بین الشّ طابp التّ دR م
   توافقه مع س>اق القصیدة.و رجمة یرPز على سلامة المعنى التّ فناقد  ص الأصلي،النّ رجمة مع معاني التّ معاني 

(عض  مستعیرارجمة لدR "هنرQ م>شون>ك"التّ  ّ�ةاعتمادا على شعر  ّ>ةتجاوز هذه الثنائأحاول س ّ>ةPخطوة ثانو 
  .رجمةالتّ  ّ�ةشعر بخصوص  مفاه>مه واقتراحاته

لصعو(ة الحصول نظرا  الدیوانمن  لقصیدةثلاث ترجمات بدراسة في هذا ال(حث سنPتفي  :مدونة ال(حث. 4
رجمات الثلاث هي: التّ من جهة، ولضیp مساحة هذا ال(حث من جهة أخرR. هذه  ّ>ةرجمات العر9التّ على Pلّ 

، وأخیرا م)1995اعر السورQ "حنا الط>ار" (الشّ ، ترجمة م)1954ر المصرQ "إبراه>م ناجي" (اعالشّ ترجمة 
  . الكاملة ّ�ةعر الشّ الأعمال  : "شارل بودلیر"م)2009اعر المصرQ "رفعت سلام" (الشّ ترجمة 
زمن>ا انطلاقا من ترجمة  ّ>ةالعر9 ّ�ةعر الشّ رجمة التّ هذا الاخت>ار س>سمح لنا (استقصاء مدR تطور أسالیب   

هذا من جهة، ومن جهة أخرR  هاأو تشابهرجمات التّ الدیوان المذPور، وPذا الوقوف على مدR اختلاف هذه 
  :ّ>ةالقصیدة الأصل رجمة الأفضلالتّ س>سمح لنا Pذلك (اخت>ار 
Harmonie du soir  

  

1. Voici venir les temps où vibrant sur sa tige 

2. Chaque fleur s’évapore ainsi qu’un encensoir ; 

3. Les sons et les parfums tournent dans l’air du soir ; 

4. Valse mélancolique et langoureux vertige ! 

5. Chaque fleur s’évapore ainsi qu’un encensoir ; 

6. Le violon frémit comme un coeur qu’on afflige ; 

7. Valse mélancolique et langoureux vertige ! 

8. Le ciel est triste et beau comme un grand reposoir. 

9. Le violon frémit comme un coeur qu’on afflige, 

10. Un coeur tendre, qui hait le néant vaste et noir ! 

11. Le ciel est triste et beau comme un grand reposoir. 

12. Le soleil s’est noyé dans son sang qui se fige. 

13. Un coeur tendre, qui hait le néant vaste et noir, 

14. Du passé lumineux recueille tout vestige ! 

15. Le soleil s’est noyé dans son sang qui se fige 

16. Ton souvenir en moi luit comme un ostensoir ! 

 :وتحلیلها ّ>ةالقصیدة الأصلقراءة  1.4
ص قصد النّ م رجمة، فهي تمPنه من الولوج إلى عالالتّ س(ة لناقد النّ ص الأصلي مرحلة هامة (النّ إن قراءة     

 théorie de( "ّ>ةالمقصد" ّ�ةالحدیثة (أن نظر  ّ>ةقدالنّ  الدراسات لقد أكدت وتأو�له.محاولة فهمه 
l’intentionnalitéص المرجع النّ ل) یجعل من رسِ مُ ـفغ>اب الكاتب (ال ؛) لم تعد قادرة لوحدها على تفسیر الأدب

عرQ الأصلي قبل الشّ ص النّ اقد في هذه الحالة تتمثل في تأو�ل النّ الوحید لأننا لا نعرف نوا>ا الكاتب، ومهمة 
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فاعل معه التّ ص الأصلي عدة مرات و النّ ص العم>قة عل>ه (قراءة النّ ترجمته، وحتى یتمPن من الولوج إلى معاني 
  معان>ه العم>قة. استخراج لسبر أغواره و 

 ّ>ةصالنّ العناصر  بینفاعل التّ ناتج  هيفالمحصلة ، )l’acquisitionمفهوم جدید هو "المحصلة" ( حلّ لقد 
رسم معالم هذه  فيتلعب دورا أساس>ا  يالتّ وراءها الذات المبدعة و  ص)النّ  ّ>ةإستراتیج" (إ>Pولما سماه " المتضمنة
 .19مثلالتّ ،و قدراتها على ّ>ةفسالنّ و  ّ>ةو بین ذات القارw (حمولتها الثقاف،ّ>ةالإستراتیج

أدR إلى انحسار  في فهم طب>عة الأدب وصیرورته الافع اعنصر قد الحدیث (القارw بوصفه النّ إن اهتمام   
هو ما و  لفهم دلالاتهص النّ مع في حوار ن دخلااقد على حد سواء یالنّ قارw و المؤلف، وجعل ال ّ>ةمفهوم قصد

  . 20»لتنش>طهاص الأدبي (آلة Pسولة) فهي تحتاج إلى القراء النّ إن «یؤPده "أمبرتو إ>Pو": 
فشPل «ص: النّ اقد حتى >ستحضر الأدوات اللازمة لتحلیل النّ Pما أن الجنس الأدبي >عمل على توج>ه    

رجمة (قصیدة، قصة قصیرة...) Pما یختلف عن ترجمة مجموعة (دیوان التّ حلیل >مPن أن یختلف حسب نوع التّ 
  .21»شعر مثلا) أو الأعمال الكاملة للمترجم

  :ّ>ةالأصلالقصیدة  تحلیل
هذه القصیدة تنتمي إلى شPل شعرQ مالیزQ معروف أن  قادالنّ اعتبر (عض  :شPل القصیدة -  •

قد وصل إلى فرنسا عن طر�p و  ،) pantoumle( ) 22ّ>ة9اعالرّ یدعى "البونتوم" أو "البونتون"(القصیدة 
طوّره من (عده البرناسیون ) ثم les orientatesرق>ات" (الشّ الفرنسي "ف>Pتور هوجو" في دیوانه " اعرالشّ 
)les parnassiens(.  ل الرّ و  الثاني البیت یتحول الأب>ات ّ>ةر9اعتتألف من مقاطع  قصیدة«هو: وP ع من)ا

 یجبان >هناك معن ،ّ>ةثانمن جهة  .دوال>كهPذا و  ثالث من المقطع الموالىالو  الأول البیتمقطع إلى 
 . 23»صف الثانيالنّ الثاني في و  ،من Pل مقطعالأول صف النّ  فيالأول  وازQ التّ (متا(عتهما 

(عض المعروف إلا تكرار الأب>ات، ولهذا سمّاه  عرQ الشّ Pل الشّ غیر أنه لا یوجد را(j بین القصیدة وهذا 
 :24) فهو یختلف عنه في ست نقاpantoumfaux uقاد البونتوم الزائف (النّ 

  لا یتطرق إلا لموضوع واحد في القصیدة. .1
)خلافا للبونتوم المنتظم الذQ یوظف ف>ه l’alexandrinإلى ال(حر الأسPندراني (تنتمي القصیدة  .2

.Qال(حر الثماني أو ال(حر العشار  
) خلافا للبونتوم المنتظم الذQ تكون قواف>ه متقاطعة éesassembrقواف>ه متعانقة ( .3

)croisées.( 
 ه متعددة.لا >حتوQ إلا على قافیتین خلافا للبونتوم المنتظم الذQ تكون قواف> .4
ُ>شترu  "البونتوم المنتظم"أن  حین في) ر9اع>ات ةأر9ع( ّ�ةلا >حتوQ إلا على أر9عة مقاطع شعر  .5

 .على الأقل ّ�ةمقاطع شعر  6 ف>ه
تشا(ه البیت الأول  "البونتوم المنتظم"ُ>شترu في حین  في، یختلف البیت الأول عن البیت الأخیر .6

  .والبیت الأخیر
وازQ من مقطع شعرQ إلى التّ ) موضوعین >عالجان (le pantoum régulierالمنتظم " (>قدم "البونتوم «   

آخر، و�جب أن >عاد البیت الأول في آخر القصیدة. غیر أن "بودلیر" لم یبp إلا على تكرار الأب>ات في 
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ارQ". غیر أن . في قصیدة "تناغم المساء" Pل شيء إ>حاء، "سحر تذPّ>ةر9اع>اته من أجل إحداث أثر تعو�ذة دین
شدیدة وارتقت  ّ>ةدراسة متمعنة ستكشف (أنه (عیدا عن Pونها مجرد تجاور (س>j للأحاس>س، فالقصیدة ألّفت (عنا

  .25»ي ختمتهاالتّ  ّ>ةشوة الصوفالنّ تدر�ج>ا نحو 
 : القصىدة معاني •

وهي ) Mme Sabatierموجهة للسیدة "صا(اتیي" ( ّ>ةقصیدة غزل هذه القطعةقاد الأدبىون إلى أن النّ أكد    
 ]بودلیر[Pان  "(ارىس"المشهورة فى  ّ>ةPانت سیدة من سیدات الصالونات الأدب«و اعرالشّ صد>قة من صد>قات 

>Pنّ لها ح(ا عذر�ا صاف>ا یختلف  Pما Pان .26»ائعةالرّ >Pتب إلیها خطا(ات لا تحمل اسمه و�رسل لها قصائده 
وح على الرّ انتصار  «Pان یرR في هذا الحب و  "جین دوفال"،ه لعش>قته المولّدة اختلافا شاسعا عن ح(ّ 

  .27»المادة
  :الأحاس>سالمعانى و  نشوة

   Rل ما " أن بودلیر" یرPأنه عن و  ،الغیبعالم إلى  تشیررموز  الحواسمتناول  في >قعp�عرالشّ  طر 
فهو صاحب  الحواسمختلف  بینتمزج  ّ>ةنفسة س،و أنه توجد حاالعالموح معانقة هذا الرّ  تستط>ع الموس>قىو 

  .    )scorrespondance( راسلالتّ  ّ�ةنظر 
ناغم والانتظام. التّ ) مع تعانp القوافي على طول القصیدة یخلp إحساسا (ige(و )oirإن تكرار قافیتین («   

  :4و 3ن االأحاس>س، وهذا ما عبر عنه البیتفتص(ح القصیدة Pإعصار من الصور و  …Pما یخلp أثرا واخزا 
Les sons et les parfums tournent dans l’air du soir ; 
Valse mélancolique et langoureux vertige !»28 

ذلك. وهو أسلوب (لاغي  یؤPدا(ع الرّ في البیت  )le chiasme( "قلب الع(ارةإن وجود الأسلوب ال(لاغي " 
 ، (العیوبجدا  غن>اPان  ل:ن مثمتعارضتی جملتین في معاكسة(صورة Pلمات  توظیف>عتمد على 

  .»pauvre «il était très riche en défauts, en qualités très 29 .و(المزا>ا فقیر جدا
  

  ظر:النّ حاسة  اعرالشّ وظف  :الحواس وظىفت •
 triste et beau ن�جمیل)و  (حز 

luit comme un… )مثل...) یلمع 
 (Pمان).violon ،)س(فال valseحاسة السمع:و Pذلك 

سس حالتّ Pنوع من ، Encensoir(مبخرة)، (عطور) parfums ،(>فوح)s’évapore م:الشّ حاسة Pما وظف 
  مختلفة. ساساتإح بینمتزامن  هواشتراكو   )Synésthésieالمتزامن (
  /نورم: ظلاالط(اق •

 néant vaste et noir 10 البیت في>ظهر  مالظلا
 Ton souvenir en moi luit (الماضيور مرت(j النّ 
  الظلمات. فيمغمورا  الحاضر ع>شللشاعر لا جدوR من  س(ةالنّ (
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  ,Voici  encensoir, ostensoirمثل: دینياعر مفردات ذات (عد الشّ وظف  :يالدینال(عد  •
venir les temps  

 .30مقدس شيء(الحب  الإحساسلنا (أن  >قولاعر أراد أن الشّ Pأن ف
  :رجماتالتّ تقی>م  4.2

  :ترجمة إبراه>م ناجى •
 جمال المساء

  تعالى فانظرQ تترنح .1
  زهرة على فروعها Pمبخرة .2
  غم في نس>م المساءالنّ و�رقص العطر و  .3
  مذی(ة الضنى والدوار ّ>ةرقصة مشج .4
  العطر ّ>ةPل زهرة تتبخر Pآن .5
  وتهتز أوتار القیثارة Pقلب ذب>ح .6
  وضنى مذیب ّ>ةرقصة مشج .7
  بینما السماء هادئة جمیلة .8
  Pمخدع مر�ح .9

  تهتز أوتار القیثارة Pقلب ذب>ح .10
  حب الأسودالرّ قلب حنون >Pره العدم  .11
  تهتز القیثارة Pقلب ذب>ح .12
  حب الأسودالرّ قلب حنون >Pره العدم  .13
  السماء هادئة جمیلة Pمخدع مر�ح .14
  مس غارقة في دمها المحترق الشّ بینما  .15
  حب الأسودالرّ قلب حنون >Pره العدم  .16
  و یلم شتات الذPرىات .17
  هناكو  المضیئة من هنا .18
  دمها المحترق مس غارقة في الشّ بینما  .19
  و بینما ذPراك في نفسي تشع Pالمص(اح.  .20

  ّ>ةص المترجم قراءة متأنالنّ هي قراءة و  ّ>ةتأتى الخطوة الثان ،ص الأصلي وتحلیله وفهمهالنّ (عد قراءة    
  نجد:مقابلة عند ال .مقابلته (الأصلو 

"ها قد أتى ) Voici venir les tempsي استهلت بها (التّ حذف المترجم الع(ارة  الحذف: )1
 ible du Semeurللمس>حیین  ّ>ةتحمل دلالة دینو  هي ع(ارة تكررت في الإنجیلو  الزمن"

23 :5):B،(  أن الحب شيء مقدس. اعر أراالشّ لعل و) د القول 
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رجمة دون وجودها في التّ في  17و 6و 3الأب>ات  ّ>ةالز�ادة: وجود حرف "الواو " في بدا )2
 الأصل.

) عوض جمعهما les parfums(و )Les sonsالمترجم Pلمتي (أفرد المفرد مقابل الجمع:  )3
في نس>م  غمالنّ حو: یرقص العطر و النّ جاءت ترجمة البیت الثالث على ، فقد (العطور)و (الأصوات)

 :حین أن البیت الأصلي Pان في، المساء
Les sons et les parfums tournent dans l’air du soir 

 ،(تترنح زهرة على فروعها)(فروع): Pلمة() ساق( "tige"المترجم Pلمة جمع  الجمع مقابل المفرد: )4
  où vibrant sur sa tige الأصلي (ص>غة المفرد:ص النّ  في جاءت بینما
ص المترجم النّ  فيالعطر)  ّ>ة(مبخرة، آن اوردت Pلمت: )non-corcondance( تطابp-اللا )5

 ).encensoirص الأصلي (النّ مقابل Pلمة واحدة في 
(جمال المساء)  القصیدةابتداء من عنوان (عض الكلمات  معانيأخطاء في ترجمة  تدور  )6

 أنه: إلى إضافة
متألم أو ( ا عنعوض (قلب ذب>ح)Pذلك و   ا عن (الكمان).عوض (القیثارة)) (Pلمة violonترجم Pلمة (

  affligeun coeur qu’on,: )حز�ن
  (حز�نة): ا عنعوض(السماء هادئة) و 

et beau comme un grand reposoir. tristeLe ciel est  
  P:( rostensoiluit comme unمعرض قر9انتشع ( ا عنعوض(تشع Pالمص(اح) و

 دوار فاتر):و  ّ>ةرقصة مشج( ا عنعوض الدوار)و  مذی(ة الضنى ّ>ةمشجرقصة (  Pما ترجم الع(ارة
 langoureux vertigeValse mélancolique et  

 ي جاءت موزونة مقفاة. التّ  ّ>ةخلافا للقصیدة الأصل ّ�ة"إبراه>م ناجي" نثر جاءت ترجمة Pما   
من  ّ>ةعر >ملك خصائص شPلالشّ ثر، ذلك أن النّ عر تختلف اختلافا جذر�ا عن ترجمة الشّ إن ترجمة    

Pالجاحg  عر نثرا فقد رونقه وجوهره. وقد تطرق لهذه المسألة نقاد Pثیرون الشّ ، فإذا ترجم وغیرهما ّ>ةوزن وقاف
قص، الرّ عر Pالفرق بین المشي و الشّ ثر و النّ الفرق بین  (أن "بول فالیرP "Qما یرR  وغیرهما. وجاكو(سون 

 .في حدّ ذاته ّ>ةقص فهو غاالرّ مّا فالمشي غایته الوصول لوجهة ما، أ
  :رجمةالتّ تقی>م  •

تهتز لها نفس  ّ>ةثنائ ّ>ةمن وزن رتیب وقاف ّ>ةي تحفل (موس>قى خارجالتّ  ّ>ةخلافا للقصیدة الأصل   
 ّ�ة>م ناجى" نثر القارw، ولر9ما >حس هذا الأخیر بنشوة غامرة قبل أن یتم المعنى، فقد جاءت ترجمة "إبراه

، إلا أن هذه ّ�ةلقصیدة شعر  ّ�ةإنه لممPن أن نقرأ ترجمة نثر «. >قول "جون Pوهین": ّ>ةالقافمن الوزن و  ّ>ةخال
ثر، Pما أن النّ عر ألصp (الذاكرة وأسرع إلى الحفg من الشّ ف .31»ة القصیدةرجمة یتم نس>انها لحظة قراءالتّ 

  .القارw  في نفسممیز تأثیر لموس>قاه 
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أن  إلى-ر9ّما – >عودمردّ ذلك Pلّه ؛ و "إبراه>م ناجي" ترجمة فيأخطاء Pثیرة  تدور  هذا، فقد إلى إضافة   
وأخطاء رجمات الأولى دائما ما تحوQ نقائص التّ ن معلوم أم)، و 1954(دیوان الPانت من أوائل ترجمات ترجمته 

  الطافحة. (أسلو(ه الصعب ورمز�ته زر" الذQ تمیّ الشّ بدیوان Pدیوان "أزهار فما (الك  رجماتالتّ  ّ>ةفي أغلبهذا 
    Rةعر الشّ رجمات التّ " أن م>شون>ك"  یر�تقد>ماولى عادة ما تكون الأ ّ )traduction-introduction( 

ص الأصلي (الز�ادة والحذف مما النّ  فيجم ، وهو ما >فسر تصرف المتر بلغة أخرR  ّ>ةللأعمال الأصلوشرحا 
 .ص الأصليالنّ لمترجم أكثر طولا من ص االنّ جعل 

 :م)1990ترجمة "حنا الطىار" ( •
 إ>قاع المساء

  ها قد جاء الوقت الذQ ف>ه تهتز .1
  Pل زهرة على ساقها وتفوح Pالمبخرة .2
  تدور في نس>م المساءفالألحان والعطور  .3
  شوة الفاترةالنّ قصة الكئی(ة و الرّ Pما تدور  .4
  Pل زهرة تفوح Pمبخرة .5
  والكمان یرتعش Pالقلب المعذب .6
  شوة الفاترةالنّ قصة الكئی(ة و الرّ أیتها  .7
  السماء حز�نة جمیلة Pمذ(ح Pن>سة واسع .8
  الكمان یرتعش Pالقلب المعذب .9

  قلب رقیP< pره العدم الأسود الفس>ح .10
  حز�نة جمیلة Pمذ(ح Pن>سة واسعالسماء و  .11
  مس تغرق في دمها المتجمدالشّ و  .12
  قلب رقیP< pره العدم الأسود الفس>ح .13
  من ماض>ه المضيء ّ>ةیلتقP jل (ق .14
  مس تغرق في دمها المتجمدالشّ و  .15
  ذPراك في نفسي تتألpو  .16
  Pواجهة مذ(ح مقدس. .17

 ترجمته نجد:صلي و ص الأالنّ (مقابلة 
رجمة: السماء حز�نة جمیلة التّ من  11و 8 �نفي السطر الحذف:حذف المترجم حرف (الواو)  .1

 :التاليحو النّ فالبیت الأصلي Pان على ، Pمذ(ح Pن>سة واسع
 beau comme un grand reposoir. etLe ciel est triste  

  ص الأصلي.النّ رق>م الموجودة في التّ Pما حذف المترجم Pل علامات  (السماء حز�نة وجمیلة).
عر�ف (ال) إلى Pلمة (مبخرة) رغم التّ رجمة أضاف المترجم أداة التّ الز�ادة: في السطر الثاني من  .2

الكلمات جاءت هذه شوة الفاترة) فPل النّ قصة الكئی(ة و الرّ ا(ع: (الرّ أنها جاءت نPرة في الأصل، وفي السطر 
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ا(ع من القصیدة الرّ لبیت الأصل تكرار ل في يء في السطر السا(ع الذQ هوالشّ نPرة في الأصل، نفس 
 . ّ>ةالأصل
رجمة: (ف)الألحان والعطور تدور في التّ أضاف المترجم حرف (الفاء) في السطر الثالث من  .3

 نس>م المساء.
 قصة الكئی(ةالرّ ) تدوررجمة: (Pما التّ ا(ع من الرّ أضاف المترجم ع(ارة (Pما تدور) في السطر  .4

 شوة الفاترة.النّ و 
  رجمة.التّ من 16و 15، 12، 6،11ر و (الواو) في السطأضاف المترجم حرف  .5
شوة النّ قصة الكئی(ة و الرّ رجمة: (أیتها) التّ أضاف المترجم Pلمة (أیتها) في السطر السا(ع من  .6
  .الفاترة

 ":تقی>م ترجمة "حنا الط>ار •
دون المحافظة على شPلها، والدلیل على ذلك عدم  ّ>ةاكتفى المترجم "حنا الط>ار" بنقل معاني القصیدة الأصل 

ي جاءت على شPل أر9عة ر9اع>ات >فصل بینها ب>اض، Pما أهمل التّ  ّ>ةللقصیدة الأصل يPل الط(اعالشّ تقیده (
سطر عن  بزىادة أQسطرا  17رجمة في التّ (جاءت  قصانالنّ رق>م وتصرف في ترجمته (الز�ادة و التّ علامات  ّ>ةPل

ص النّ ي >حفل بها التّ  ّ>ةرجمة للموس>قى الخارجالتّ Pسا(قتها، مما أفقد  ّ�ةجاءت ترجمته نثر Pما  .الأصل)
  الأصلي. 

  :"ترجمة "رفعت سلاّم •
  تناغم المساء                    

 ها هو الزمن >أتي حیث Pل زهرة .1
  متمایلة على ساقها تفوح مثل مبخرة؛ .2
  تدور الأصوات والعطور في هواء المساء .3
  حز�نة ودوار فاتر!رقصة  .4
  Pل زهرة تفوح مثل مبخرة؛ .5
  الكمان یرتعش مثل قلب شجي؛ .6
  رقصة حز�نة ودوار فاتر! .7
  والسماء Pئی(ة وجمیلة مثل مذ(ح Pن>سة رحیب. .8
  الكمان یرتعش مثل قلب شجي؛ .9

  اسع الأسود!الشّ قلب رهیف >Pره العدم  .10
  والسماء Pئی(ة وجمیلة مثل مذ(ح Pن>سة رحیب، .11
 ا المتخثر.مس غرقت في دمهالشّ و  .12
  اسع الأسود!الشّ قلب رهیف >Pره العدم  .13
  یلملم Pل (قا>ا الماضي المضيء .14
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  مس غرقت في دمها المتخثر...الشّ و  .15
 وذPراك في نفسي تتلألأ مثل معرض القرابین الفضي! .16

  ص الأصلي وترجمته نلاحg:النّ (مقابلة 
  ها ب>اض).ر9اع>ات >فصل بین 4( ّ>ةPل الط(اعي للقصیدة الأصلالشّ تقید المترجم ( )1
 رق>م.التّ تقید المترجم حرف>ا (علامات  )2
ص الأصلي، اللهم إلا إضافته لحرف الواو في النّ لم >حذف المترجم ولم >ضف أP Qلمة من  )3

(الثاني لیوضح  من القصیدة الأول البیت. Pما رj9 المترجم 16و 15، 12، 11، 8مستهل الأسطر 
   :ّ>ةاللغة العر9 فيیختلف عن مثیله  ّ>ةللغة الفرنسحوQ النّ ظام النّ المعنى للقارw العر9ي لأن 

تمثل ترجمة  ةسطر مالات (الع(ار  ؛)]تفوح مثل مبخرة متمایلة على ساقها زهرة Pل([ها هو الزمن >أتي حیث 
  .)الأصل من 2 البیت

  ص الأصلي. النّ بخلاف  ّ>ةPسا(قاتها فافتقرت إلى الموس>قى الخارج ّ�ةرجمة نثر التّ جاءت ) 4
لط(اعي اPل الشّ الحدود حیث تقید المترجم (إلى أ(عد  ّ>ةجاءت ترجمة "رفعت سلام" حرف رجمة:التّ م ی>تق

 أن ترجمته غیرص الأصلي. النّ لم >حذف ولم >ضف أP Qلمة من  وعلامات ترق>مها، Pما أنه ّ>ةة الأصلللقصید
  .Pسا(قاتها ّ�ةPانت نثر 

  : رجماتالتّ المقارنة بین  4.3
 :شا(هالتّ أوجه  •

ص الأصلي ما جعلها تفتقر إلى النّ بخلاف  ّ�ةرجمات (عضهما ب(عض نلاحg أنها Pانت نثر التّ (مقابلة     
 ّ>ة(الموس>قى الداخل ّ>ةي استعاضت عن الوزن والقافالتّ  ثر الحدیثةالنّ ز قصیدة میّ وهو ما  ،ّ>ةالموس>قى الخارج

 .قصائدال (عض فيالموجودة  ّ>ةوالصور الفن
  :أوجه الاختلاف •

(إ>قاع  "حنا الط>ار"و ،المساء)(جمال  يإبراه>م ناج :القصیدةعنوان  فينلاحg اختلافا  -
 )Harmonieالظاهر أن "إبراه>م ناجي" ابتعد عن المعنى فPلمة ((تناغم المساء).  "رفعت سلام"، المساء)

 "رفعت سلام".و الط>ار""حنا  ترجمةوهو ما >فسر اختلاف  ،ناغم والانسجامالتّ Pالإ>قاع و  Pثیرةتحمل معان 
، ا)سطر  20("إبراه>م ناجى" الط(اعي للترجمات وعدد أب>اتهما: Pل الشّ حg اختلافا واضحا من حیث نلا - 
 ّ>ةإستراتیجو�رجع هذا الاختلاف إلى أن Pل مترجم ینتهج  سطرا).16(، "رفعت سلام" ا)سطر  17(" الط>ار"حنا 

أما (رفعت سلاّم)  ،Pلالشّ على نقل المعنى أكثر من " حنّا الط>ار"و ي"إبراه>م ناج"Pل من قد حرص ف، مختلفة
  ؛امة في ترجمتهالتّ  ّ>ةفحرص على الحرف

خطاء الأ"رفعت سلام" فو "حنا الط>ار" خاصة بین القصیدةهنالك اختلاف Pبیر من حیث مضمون  لم >Pن - 
تهما، السبب في ذلك یرجع إلى جدّ لعل و ، مقارنة مع ترجمة "إبراه>م ناجي" تكاد تكون منعدمة فیهما ّ>ةمعنو ال

 .سا(ق>هح أخطاء فPل مترجم >صحّ 
أن "هنرQ م>شون>ك" یرR مدلول) - مضمون) أو (دال-(شPل ّ>ةقلیدالتّ  ّ>ةتجاوزا للثنائ :ّ�ةعر الشّ المقار�ة  4.4

فعلى . لانمحاء المترجمو  ّ>ةللحرفت دعوة سل>الأصلي و أن تكون للنص  یجبمضلل، فالأمانة مفهوم الأمانة 
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جدید Pُتب بلغة  ل>حوّله إلى نص  تناغم أصواته...)(إ>قاعه و  ص الأصليالنّ ثمر خصوص>ات >ستالمترجم أن 
. >قول تا(ةPPخطاب و  ص الأصليالنّ >حافg على فرادة  أخرR وفي زمن آخر، لكن یجب على المترجم أن

ص النّ  ّ�ةأمPن للترجمة أن تعمل على استمرار رجمة، Pلما التّ  ّ>ةPلّما تسجّل المترجم Pفاعل في عمل« "م>شون>ك":
  .32»ّ�ة(شعر  ّ�ة(صورة مفارقة.أQ في زمن آخر وفي لغة أخرR. (عمل نص [آخر]، شعر 

أمر صعب بل ش(ه مستحیل، لأنه إضافة إلى  ّ>ةإن الحفا¡ على شPل القصیدة عند ترجمتها إلى العر9   
العر9ي، هناك في المقام الأول اختلاف اللغتین في نظامهما عر الشّ عر الفرنسي عن قواعد الشّ اختلاف قواعد 

الصوتي، فحتى لو حافظنا على عدد أب>ات القصیدة وترتیب قوافیها فلن نستط>ع ولو أردنا محاكاة تناغم 
  عر >حمل في طّ>اته المعنى.الشّ Pل في الشّ لأن  ّ>ةالأصوات داخل القصیدة الأصل

أن  غیر، ّ>ةالأصل الط(اعي للقصیدةPل الشّ الحفا¡ على محاولا  ّ>ةسأقترح ترجمة للقصیدة الأصللذا 
 (حرقالب  فيها صبّ  من الصعو(ة (مPان، لذا سأعمد إلى )يكسندران(حر الأال( الأصليالمحافظة على وزنها 

فتكون  في Pامل القصیدة الذQ تتكرر ف>ه تفعیلة (مستفعلن)الحر)  جزالرّ (حر ( وهو ّ>ةالصافمن ال(حور 
  حو الآتي:النّ ترجمتي للقصیدة على 

 إ>قاع المساء
  ها قد أتى الوقت الذQ ف>ه تهتز فوق ساقها .1
  Pل زهرة تفوح مثل مبخرة .2
  تدور الأصوات والعطور في نسمة المساء .3
  رقصة Pئی(ة ونشوة فاترة .4
  Pل زهرة تفوح مثل مبخرة .5
  بمتع فؤادیرتعش الكمان مثل  .6
  رقصة Pئی(ة ونشوة فاترة .7
  جمیلة Pمذ(ح Pبیر السماء حز�نة، .8
  بمتعیرتعش الكمان مثل قلب  .9

  قلب حنون >Pره العدم الأسود الفس>ح .10
 جمیلة Pمذ(ح Pبیر ،السماء حز�نة .11
  المتخثرمس غارقة في دمها الشّ   .12
  قلب رقیP< pره العدم الأسود الفس>ح .13
  منیرمن ماض  ّ>ة(قPل  جمعی .14
 في دمها المتخثر مس غارقةالشّ  .15
 .القر9انPمعرض تسطع  ذPراك فيّ   .16

 :الخاتمة. 4
 رجمات خلصنا إلى:التّ من خلال هذا ال(حث الذQ حاولنا أن نطبpّ ف>ه (عض المفاه>م الخاصة بنقد  
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معاني ترجمة Pاف، ف غیروحده المعنى  مع>ارس اسعلى أ ّ�ةتقی>م ترجمة لقصیدة شعر إن   •
عر >مثّل الشّ Pل في الشّ لأنّ  ثرالنّ ي تمیّزه عن التّ وللإ>قاع >فقده غنائیته  Pلشلل دون مراعاة وحده عرالشّ 

 . رجمات المدروسةالتّ  Pل فيلمسناه  الذQالأمر . ّ>ةه الأساسأحد خصائص
في (عض الأح>ان خ>انة للمعنى،  ینشأ عنهعر الشّ المطلقة عند ترجمة  ّ>ةالحرف زوع إلىالنّ  إن •

، وهذا ما لا قافیتهو ص الأصلي النّ لا تنقل إ>قاع  ّ>ةرجمة الحرفالتّ ف ص المترجم غامضا ومشوّها.النّ ف>أتي 
وفائه للشPل الط(اعي للنص الأصلي وعدد أب>اته إلا أنّ  من غمالرّ على لاحظناه في ترجمة "رفعت سلاّم"، ف

 Rقد تنشأ عنها خ>انة للمعنى. الأمانة المفرطة للكلمة وعل>ه ف. ص الأصليالنّ ترجمته لم تكن (مستو 
لا تتعلpّ « :>قولهو فص الأصلي، النّ احترام على " لدR "هنرQ م>شون>كرجمة التّ  ّ�ةتقوم شعر  •

جانس الداخلي للنص، التّ ، تلك المتعلقة (الكلّ  ّ>ةالأمانة (مقابلة مفردة (مفردة أخرR. بل تفرض قض
 أصواتو  إ>قاع ف>ه >حاكىنصا  >Pتبعلى المترجم أن  یجب لذا .33»(شفهیته، (شعر�ته Pنظام للخطاب

 .ص الأصلالنّ وصور 
. المراجع:5   
المراجع العر9>ة: -  

 .1977لبنان،  -إبراه>م ناجى، أزهار الشر: تألیف شارل بودلیر، تر إبراه>م ناجي، دu، دار العودة، بیروت .1
 حنا الط>ار و جورجىت الط>ار،أزهار الشر،نسخة الكترون>ة عن منتدR مPت(ة الاسPندرىة: .2

http:// www.alexandria.ahlamountada.com 
 م. 2009رفعت سلام، شارل بودلیر: الأعمال الشعر�ة الكاملة، دار الشروق، القاهرة، مصر، .3
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 « Antoine Berman, propose comme première étape la lecture et la relecture de la traduction, suivies 

des lectures de l’original. Une autre étape serait de se renseigner sur le traducteur : s’il est français 

ou étranger, s’il exerce le métier de traducteur ou a un autre métier, s’il est aussi auteur, s’il est 
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9 - ibid, p :19. 

 « L’étape décisive reste pour Berman l’étape concrète de la confrontation de l’original et de sa 

traduction ; elle doit opérer sur plusieurs modes : confrontation des passages sélectionnés dans 

l’original avec le « rendu » de la traduction, la confrontation inverse entre des zones textuelles 

problématiques ou accomplies de la traduction avec l’original, confrontation avec d’autres 

traductions et confrontation de la traduction avec son projet». 
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unité de langue» 
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16- u،ات و مواقف�الأدبي المعاصر: مناهج و نظر Qر النقدPل>ة الآداب ظهر المهراز، فا3حمید لحمدان:الفP س، منشورات ،

  .14م، ص:2014المغرب،
  17- حسین خمرQ، جوهر الترجمة، ص:123

285    268

284



ةعريّ رجمات الشّ ة في نقد التّ ة الموضوعيّ إشكاليّ   

                                                                                                                                                                                                 

  18- المرجع نفسه، ص:95
  19- حميد لحميدان، مرجع سابق، ص191.

  20- المرجع نفسه، ص:189.
21- A.Berman, pour une critique des traduction : John Done Gallimard, Paris, 1995, p :80. 

  .34عر9ي، المؤسسة الوطن>ة للكتاب، الجزائر،دت، ص:-قاموس فرنسي كنز:جروان السابp، ال - 22 
معجم المصطلحات الأدب>ة، تألیف مجموعة مؤلفین، تر: محمد حمود، المؤسسة الأردن>ة للدراسات و النشر و التوز�ع،  - 23 

  .131الأردن،دت، ص:
24 - https://fr.m.wikipidia.org 
25 - Collection litteraire Lagarde et Michard, ed BORDAS, 1964, p :439. 

  26- إبراهيم ناجى، أزهار الشر: تأليف شارل بودلير، تر إبراهيم ناجي، دط، دار العودة، بيروت- لبنان، 1977، ص: 49
27 - Lagarde et Michard ,Collection litteraire, ed BORDAS, 1964, p :438. 
28 -http://bacdefrançais.net 
29 - Hachette, le dictionnaire du français,  p :283. 
« figure de style disposant en ordre inverse les mots de deux propositions qui s’opposent, ex : il 

était très riche en défauts, en qualités très pauvre». 
30 - http://bacdefrançais.net 

  .174، ص:ابقس مرجع، كوهينجان   -31 
32- Henri Meschonnic, op, p:27. 
33 -Henri Meschonnic, op, p:56. 

 

285
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